
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੪ ॥ 
Siree Raag, First Mehl, Fourth House: 

ਏਕੁ ਿੁਆਨੁ ਦੁਇ ਿੁਆਨੀ ਨਾਸਲ ॥ 
The dogs of greed are with me. 

ਬਲਕ ਬਉਕਸਹ ਿਦਾ ਫਇਆਸਲ ॥ 
In the early morning, they continually bark at the wind. 

ਕੂੜੁ ਛੁਰਾ ਭੁਠਾ ਭਰੁਦਾਰੁ ॥ 
Falsehood is my dagger; through deception, I eat the carcasses of the dead. 

ਧਾਣਕ ਰੂਸ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥ 
I live as a wild hunter, O Creator! ||1|| 

ਭ ਸਤ ਕੀ ੰਸਦ ਨ ਕਰਣੀ ਕੀ ਕਾਰ ॥ 
I have not followed good advice, nor have I done good deeds. 

ਹਉ ਸਫਗੜ ਰੂਸ ਰਹਾ ਸਫਕਰਾਲ ॥ 
I am deformed and horribly disfigured. 

ਤਰਾ ਏਕੁ ਨਾਭੁ ਤਾਰ ਿੰਿਾਰੁ ॥ 
Your Name alone, Lord, saves the world. 

ਭ ਏਹਾ ਆਿ ਏਹ ਆਧਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
This is my hope; this is my support. ||1||Pause|| 

ਭੁਸਿ ਸਨੰਦਾ ਆਿਾ ਸਦਨੁ ਰਾਸਤ ॥ 
With my mouth I speak slander, day and night. 

ਰ ਘਰੁ ਜਹੀ ਨੀਚ ਿਨਾਸਤ ॥ 
I spy on the houses of others-I am such a wretched low-life! 

ਕਾਭੁ ਕ੍ਰਧੁ ਤਸਨ ਵਿਸਹ ਚੰਡਾਲ ॥ 
Unfulfilled sexual desire and unresolved anger dwell in my body, like the 
outcasts who cremate the dead. 

ਧਾਣਕ ਰੂਸ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੨॥ 
I live as a wild hunter, O Creator! ||2|| 



ਪਾਹੀ ਿੁਰਸਤ ਭਲੂਕੀ ਵਿੁ ॥ 
I make plans to trap others, although I appear gentle. 

ਹਉ ਠਗਵਾੜਾ ਠਗੀ ਦਿੁ ॥ 
I am a robber-I rob the world. 

ਿਰਾ ਸਿਆਣਾ ਫਹੁਤਾ ਬਾਰੁ ॥ 
I am very clever-I carry loads of sin. 

ਧਾਣਕ ਰੂਸ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੩॥ 
I live as a wild hunter, O Creator! ||3|| 

ਭ ਕੀਤਾ ਨ ਜਾਤਾ ਹਰਾਭਿਰੁ ॥ 
I have not appreciated what You have done for me, Lord; I take from others 
and exploit them. 

ਹਉ ਸਕਆ ਭੁਹੁ ਦਿਾ ਦੁਿਟੁ ਚਰੁ ॥ 
What face shall I show You, Lord? I am a sneak and a thief. 

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹ ਫੀਚਾਰੁ ॥ 
Nanak describes the state of the lowly. 

ਧਾਣਕ ਰੂਸ ਰਹਾ ਕਰਤਾਰ ॥੪॥੨੯॥ 
I live as a wild hunter, O Creator! ||4||29|| 

 


